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Diplomova prace Terezy Vitkove pfedstavuje solidni a uceleny pokus 0 vystizeni 

klicov}'ch rysu poetiky dvou soucasnych autoru, jejichz dilo netradicnim zpusobem obohatilo 
polohy humoru na poli intencionalni literatury pro deti. Prace je dusledne postavena na 
analyze textu a peclive strukturovana tak, aby uchopila a utfidila maximum situacnich i 
jazykovych jevu, v)'raznych a pfiznacnych zdroju komickeho i:tCinku, a tak se dobrala jejich 
inovativni specifiky. Spravne neulpiva na chronologii vzniku textu, ale vybira z nich podle 
pfedem daneho klice, sdruzuje a vytvan soubory jew obdobneho charakteru a pfipravuje si 
tak pole na uchopeni celku poetiky kaideho z autoru. 

Text diplomove prace je vystaven velice pfehledne. Autorka po medailonech obou 
autoru nastini zakladni stycne body komickeho efektu jejich narativnich postupu a dotkne se 
i jejich hypoteticke recepce - vzhledem k tomu, ze se zde jedna 0 autory, ktefi do pfedstav 0 

humoru v detske literature zasahli vice nez razantne, je tato cast prace namiste a soucasne 
tvofi jakousi "navnadu" pro dalSi sledovani autorcinych analYz. Delka (nebo spiS krMkost) 
kapitoly, vsak zpusobuje, ze k autorcinu kompozicnimu zameru se ctenat prace must dobrat 
ponekud klopotne. Teprve pote nasleduje hlavni teoreticka cast textu prace a nasledne obsahle 
rozbory. 

K vymezeni obecnych rysu literami komiky (a komiky vubec), Vitkova prostudovala 
(a zjeji prace vypl)'va ze nikolijen "papirove uvedla") odpovidajici sekundami literaturu 
(Bergson, Borecky, Brouk, Capek, Dvorsky, Chaloupka, Toman aj.); doplnit by se tu snad 
dala i didakticky zamefena prace Ivany Gejgusove Uvod ke studiu literarni komiky, i kdyz 
autorka v mnohemjeji zavery formuluje samostatne. 

Humor u obou autoru autorka tradicne deli do dvou zakladnich okruhu vsima si na 
jedne strane komiky situaci, postav a vypravece, na druhe strane komiky jazykove au 
druheho okruhu zjevne uplatiiuje svoji slusnou lingvistickou erudici. Jeji peclivost a snaha 
uchopit i jemnejsi nuance humoru a ironie je chvaIyhodna a nehodlam ji nic vytYkat. Co mi tu 
vsak chybi, je hlubSi interpretace efektu techto prostfedku, a tim i literamiho kontextu, do 
nehoz vstupuji a najehoz zdroje reaguji. Neminim timjen i:tvahu 0 tom, zdaje dite schopno 
pochopit tak slozit}' jev, jakym je ironie, ktera je podlozena pouze autorcinou zkusenosti. 
SpiSe bych pfivitala aspoii strucny exkurs smefujici k nastineni v)'voje pfedstav 0 humoru 
urceneho detem, ktere zvlaste v Cechach mely donedavna s absurdni nadsazkou Dahla i 
Snicketa malo spolecnt5ho, zato v nemeckych zemich (Wilhelm Busch: Max und Moritz) ci 
v Anglii byly pfipustne, ba tradicni - autorka koneckoncu pracovala i se studii 0 Richmal 
Cromptonove. Dovoluji si tedy polozit otazky: jak zkoumane texty tezi z tradicniho 
anglickeho humoru urceneho detem (Dahl)? Jak reaguji na vypravecske postupy populami 
literatury, komiksu Ci filmoveho serialu (Snicket)? 

Praci hodnotim ryborne - velmi dobre podle prubehu ohh(llnh" 
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